
MANUALE 
D’INSTALLAZIONE
R32 Split Series

Modelli 
FVXM25FV1B9
FVXM35FV1B9
FVXM50FV1B9

3PIT477070-1F.book  Page 1  Monday, April 1, 2019  1:56 PM

Questo manuale d’istruzione è fornito da trovaprezzi.it. Scopri tutte le offerte per Daikin FVXM25F o cerca

il tuo prodotto tra le migliori offerte di Climatizzazione

https://www.trovaprezzi.it/Fprezzo_climatizzazione_daikin_fvxm25f.aspx?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf_147
https://www.trovaprezzi.it/prezzi_climatizzazione.aspx?utm_source=pdf&utm_medium=referral&utm_campaign=pdf_147


D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зв
ат

 с
ъг
ла
сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
er

tif
ika

t<
C>

.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r 

<B
> c

on
for

mé
me

nt 
au

 Ce
rti

fic
at

<C
>.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rti

fic
aa

t<
C>

.
05

No
ta

 *
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta
 *

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta

 *
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
siti

vo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
B>

 
ih

en
ho

ld 
til C

er
tif

ika
t<

C>
.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rti

fik
at

et
<C

>.
12

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rti

fik
at

<C
>.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
er

tif
ika

at
in

<C
> m

uk
ais

es
ti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 izl

ož
en

o u
 <A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
er

tif
ika

tu
<C

>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 
vs

kla
du

 s
ce

rti
fik

at
om

<C
>.

20
Mä

rk
us

 *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
er

tif
ika

tą
<C

>.
23

Pi
ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 ar

 se
rti

fik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zití
vn

e z
iste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
dč

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>
Se

rti
fik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu 

ola
rak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

03
2D

13
/0

2
-2

01
9

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
03

44
)

<
C

>
21

59
6

19
.0

5
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11

 s
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sv
ari

g, 
att

 lu
ftk

on
dit

ion
eri

ng
sm

od
ell

ern
a s

om
 be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

erk
læ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
 j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
 c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15

 y
izja

vlju
je 

po
d i

sk
lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P471028-15H

H
iro

m
its

u 
Iw

as
ak

i
D

ire
ct

or
O

st
en

d,
 1

st
 o

f M
ar

ch
 2

01
9

01
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

ile
r le

 D
os

sie
r d

e C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e.

04
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
do

 a 
co

mp
ila

r e
l A

rch
ivo

 de
 C

on
str

uc
ció

n T
éc

nic
a.

06
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 

те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 ov

laš
ten

 za
 iz

rad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 yr
a į

ga
lio

ta 
su

da
ryt

i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju
.

24
**

Sp
olo

čn
os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 Te
kn

ik 
Ya

pı 
Do

sy
as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
14

/3
0/

EU
Lo

w
 V

ol
ta

ge
 2

01
4/

35
/E

U

** *

F
V

X
M

25
F

V
1B

9,
 F

V
X

M
3

5F
V

1B
9,

 F
V

X
M

50
F

V
1B

9
,

3
P
I
T
4
7
7
0
7
0
-
1
F
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
1
,
 
2
0
1
9
 
 
1
:
5
6
 
P
M



3PIT477070-1F.book  Page 1  Monday, April 1, 2019  1:56 PM
Precauzioni per la sicurezza

• Leggere attentamente queste Precauzioni per la sicurezza per assicurare una corretta installazione.
• Nel presente manuale, le precauzioni sono rispettivamente precedute, a seconda della loro classificazione, dal titolo 

AVVERTENZA e ATTENZIONE.
Ricordare di rispettare tutte le precauzioni riportate nel seguito: esse sono tutte importanti per garantire la sicurezza.

AVVERTENZA....... Mancato rispetto delle AVVERTENZA potrebbe causare gravi conseguenze, come la morte o gravi ferite.

ATTENZIONE........ La mancata osservanza dei ATTENZIONE in alcuni casi può avere gravi conseguenze.

• In questo manuale vengono utilizzati i seguenti simboli relativi alla sicurezza: 

• Una volta completata l'installazione, eseguire un funzionamento di prova per controllare l'eventuale presenza di guasti e spiegare 
al cliente come far funzionare e aver cura del condizionatore d'aria, con l'aiuto del manuale d'uso.

• Le istruzioni originali sono redatte in lingua inglese. Le altre lingue sono traduzioni delle istruzioni originali. 

Accertarsi di seguire questa istruzione. Accertarsi di stabilire un collegamento a terra. Non tentare mai.

AVVERTENZA
• Fare eseguire il lavoro d'installazione dal vostro rivenditore o da personale qualificato. 

Non cercare di installare il condizionatore d'aria da soli. Un'installazione non corretta può dare luogo a perdite di acqua, folgorazione o incendi. 
• Installare il condizionatore d'aria attenendosi alle istruzioni riportate in questo manuale di installazione. 

Un'installazione non corretta può dare luogo a perdite di acqua, folgorazione o incendi. 
• Assicurarsi che l'installazione, l'assistenza, la manutenzione e la riparazione siano conformi alle istruzioni di 

Daikin e alla legislazione applicabile (per esempio il regolamento nazionale relativo agli impianti a gas) e vengano 
eseguite solo da personale autorizzato.

• Per il lavoro d'installazione, ricordarsi di utilizzare solo gli accessori e le parti specificate. 
Non utilizzando i componenti specificati si corrono i rischi di far cadere l'unità o di subire perdite d'acqua, folgorazioni o incendi. 

• Installare il condizionatore d'aria su fondamenta sufficientemente resistenti e in grado di sostenere il peso dell'unità. 
Fondamenta non sufficientemente robuste possono causare la caduta dell'apparato e lesioni alle persone. 

• Il cablaggio elettrico deve essere realizzato in conformità alle norme locali e nazionali vigenti e alle istruzioni 
riportate nel presente manuale d'installazione. Usare esclusivamente un circuito di alimentazione dedicato. 
Un circuito elettrico di capacità insufficiente e un'installazione non corretta possono causare folgorazioni o incendi. 

• Utilizzare un cavo di lunghezza adeguata. 
Non usare fili giuntati o un conduttore isolato di prolunga, in quanto ciò potrebbe causare un surriscaldamento, folgorazione o incendi. 

• Assicurarsi che tutti i cablaggi siano ben fissati, che siano stati usati i cavi specificati, e che né le connessioni ai 
terminali né i cavi siano soggetti a sforzi. 
Un collegamento o un fissaggio dei cavi errato può comportare un accumulo di calore anomalo o incendi. 

• Per cablare la linea di alimentazione e collegare il cablaggio tra unità interne ed unità esterne, posizionare i fili in 
modo tale che il coperchio della scatola di controllo possa essere facilmente fissato. 
Un posizionamento inadeguato del coperchio della scatola di controllo può causare folgorazioni o surriscaldamento dei terminali. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore, da un addetto al servizio 
assistenza o da persone in possesso di una qualifica simile, per evitare ogni rischio.

• Se durante l'installazione si verificano perdite di gas refrigerante, aerare immediatamente il locale. 
Se il refrigerante viene a contatto con il fuoco si potrebbero generare gas tossici. 

• Dopo aver completato l'installazione, verificare le eventuali fuoriuscite di gas refrigerante.  
Se il gas refrigerante emesso nel locale viene a contatto con elementi incandescenti quali quelli di un riscaldatore a ventola, una stufa 
o un fornello, si potrebbero generare gas tossici. 

• Al momento di installare o spostare il condizionatore d'aria, assicurarsi di spurgare il circuito del refrigerante per 
garantire che sia privo di bolle d'aria, e utilizzare solo il refrigerante specificato.
La presenza di aria o di altri corpi estranei interni al circuito del refrigerante provoca aumento di pressione anomalo, che potrebbe causare 
danni all'apparato e perfino lesioni personali. 

• Durante l'installazione, collegare saldamente il tubo del refrigerante prima di azionare il compressore. 
Se i tubi del refrigerante non sono collegati e la valvola di arresto è aperta quando il compressore entra in funzione, l'aria verrà aspirata e ciò 
provoca una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che potrebbe causare danni all'apparato e possibili lesioni. 

• Durante l'arresto della pompa, arrestare il compressore prima di rimuovere la tubazione del refrigerante. 
Se il compressore è ancora in funzione e la valvola di arresto è aperta durante l'arresto della pompa, quando il tubo del refrigerante viene rimosso 
verrà aspirata aria all'interno. Ciò causa una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che potrebbe causare danni all'apparato e possibili lesioni. 

• Assicurarsi di effettuare un collegamento a terra del condizionatore d'aria. 
Non collegare a terra l'unità usando un tubo di servizio, un conduttore dell'illuminazione o un conduttore di terra del telefono. Un 
collegamento a terra insufficiente può dare luogo a folgorazioni. 

• Non mancare di installare un interruttore di dispersione a terra. 
La mancata installazione di un interruttore di dispersione a terra potrebbe causare scosse elettriche o incendio. 

Leggere attentamente le precauzioni riportate 
in questo manuale prima di usare l'unità. I modelli FVXM sono riempiti con R32.
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Precauzioni per la sicurezza

Accessori
  –  

• Adottare tutte le misure necessarie per evitare che l'unità esterna diventi un rifugio per piccoli animali.
Se piccoli animali entrano in contatto con le parti elettriche, possono causare guasti, fumo o incendi. Fornire istruzioni al cliente per tenere 
pulita l'area intorno all'unità.

• Non usare gas infiammabili (per esempio lacca per capelli, insetticidi, ecc.) vicino all'unità. 
Ciò potrebbe causare crepe, scosse elettriche o incendi.

• Non usare benzina o solvente per pulire l'unità.
Ciò potrebbe causare crepe, scosse elettriche o incendi.

• L'apparecchio deve essere stoccato in modo da prevenire i danni meccanici, in un ambiente ben ventilato senza 
sorgenti di accensione funzionanti di continuo (per esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o un 
riscaldatore elettrico in funzione) e le dimensioni dell'ambiente devono essere equivalenti a quelle specificate al 
capitolo "Scelta del luogo d'installazione" a pagina 4.

• NON perforare né bruciare.
• NON utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire l'apparecchiatura, se non quelli 

consigliati dal produttore.
• Prestare attenzione al fatto che il refrigerante R32 è inodore.

ATTENZIONE
• Non installare il condizionatore d'aria in ambienti in cui potrebbero verificarsi perdite di gas infiammabili. 

In caso di una perdita di gas, l'accumulo di gas vicino al condizionatore d'aria potrebbe sviluppare un incendio. 
• Non installare l'unità in spazi sigillati ermeticamente all'aria, per esempio camere insonorizzate e ambienti 

con porta sigillata.
• Per sicurezza, quest'unità è equipaggiata con un rilevatore di perdite di refrigerante. Per poter funzionare 

correttamente, dopo l'installazione è necessario che l'unità sia sempre alimentata elettricamente, a parte brevi 
intervalli per l'assistenza.

• Quest'unità è equipaggiata con misure di sicurezza ad alimentazione elettrica. Per poter funzionare correttamente, 
dopo l'installazione è necessario che l'unità sia sempre alimentata elettricamente, a parte brevi intervalli per 
l'assistenza.

• Non installare in luoghi con atmosfera densa di fumo, gas, sostanze chimiche, ecc.
Esiste la possibilità che i sensori all'interno dell'unità interna possano rilevarne la presenza, visualizzando poi un'anomalia collegata 
a una perdita di refrigerante.

• Il refrigerante può essere maneggiato, versato, spurgato e smaltito solo da personale qualificato.
• Attenendosi alle istruzioni di questo manuale di installazione, installare le tubazioni di scarico in modo da garantire 

uno scarico appropriato e isolare le tubazioni per evitare la condensazione. 
Un'installazione non corretta delle tubazioni di scarico potrebbe causare perdite d'acqua interne e danni materiali. 

• Serrare il dado svasato seguendo il metodo specificato, con una chiave dinamometrica. 
Se il dado svasato è troppo stretto si potrebbe rompere dopo un uso prolungato e provocare perdite di refrigerante. 

• Questo apparecchio è destinato all'uso da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, stabilimenti dell'industria 
leggera e nelle fattorie, oppure all'uso commerciale e domestico da parte di privati.

• Il livello di pressione acustica è minore di 70 dB(A).

 Piastra di montaggio 1  Copertura isolante 2  Pile a secco AAA 2

 Filtro deodorizzante all'apatite 
di titanio 

2  Comando a distanza 
wireless

1  Manuale d'uso 1

 Tubo flessibile di scarico 1  Sostegno per il comando 
a distanza

1  Manuale d'installazione 1

Unità interna A I

A D G

B E
H

C
F

I
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Limiti di funzionamento
Per un impiego sicuro ed efficace, usare il sistema con le gamme di temperatura e di umidità sotto riportate.

DB: Temperatura letta al termometro asciutto
WB: Temperatura letta al termometro bagnato
(a) Per evitare la formazione di condensa e il gocciolamento di acqua dall'unità. Se la temperatura o l'umidità risultano al di fuori 
di queste condizioni, i dispositivi di sicurezza potrebbero essere azionati e il climatizzatore potrebbe non funzionare.

L'intervallo di impostazione della temperatura del comando a distanza è:

Unità esterne Fred Caldo

RXM25~50
Temperatura esterna -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB
Temperatura interna 14~28°C WB 10~30°C DB

2MXM40~50
3MXM40~68
4MXM68/80

5MXM90

Temperatura esterna -10~46°C DB -15~24°C DB -15~18°C WB

Temperatura interna 18~37°C DB 14~28°C WB 10~30°C DB

Umidità interna ≤80%(a)

Funzionamento del 
raffreddamento

Funzionamento del 
riscaldamento

Funzionamento 
AUTOMATICO

18-32°C 10-30°C 18-30°C
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Scelta del luogo d'installazione
• Non montare l'unità a più di 6 cm dal pavimento.
• Prima di scegliere il luogo d'installazione, richiedere l'approvazione dell'utente.

1. Unità interna
• L'unità interna deve essere situata in un luogo in cui: 

1) risultino soddisfatte le limitazioni imposte per l'installazione specificate sui disegni d'installazione 
dell'unità interna,

2) i percorsi di aspirazione e scarico dell'aria sono ben definiti e sgombri,
3) l'unità non si trova esposta alla luce diretta del sole,
4) l'unità è lontana da fonti di calore o di vapore,
5) non vi sono fonti di vapori di olio per macchina (che potrebbe abbreviare la vita dell'unità interna),
6) l'aria fredda (calda) viene fatta circolare attraverso l'ambiente,
7) l'unità si trova lontano da lampade fluorescenti di tipo ad accensione elettronica (tipo a inverter o avvio rapido), 

in quanto queste potrebbero accorciare il raggio d'azione del comando a distanza,
8) l'unità è lontana almeno 1 metro da qualsiasi televisore o radio (l'unità può causare interferenze alle immagini o all'audio).

• Le tubazioni devono essere protette per evitare danni fisici, che potrebbero potenzialmente verificarsi durante il 
normale funzionamento, gli interventi di assistenza o di manutenzione.

• Le tubazioni devono essere installate esclusivamente in un ambiente più piccolo delle dimensioni minime definite 
nella tabella sotto se i tubi non presentano giunti di connessione e non hanno curve con un raggio di curvatura della 
linea mediana minore del raggio di curvatura minimo menzionato al capitolo 6-2. Scelta del rame e dei materiali 
termoisolanti.

• La superficie del pavimento in cui verrà installata l'unità interna dovrà essere più grande della superficie di pavimento 
minima richiesta menzionata nella tabella sotto.

Superficie minima del pavimento per unità interna. Superficie minima del pavimento per unità interna.

mc [kg] Amin [m2] mc [kg] Amin [m2]

0,70

Nessun requisito.

2,44 4,82
0,76 2,54 5,01
0,86 2,64 5,21
0,96 2,74 5,41
1,06 2,84 5,61
1,16 2,94 5,80
1,26 3,04 6,00
1,36 3,14 6,20
1,46 3,24 6,40
1,56 3,34 6,59
1,66 3,44 6,79
1,76 3,54 6,99
1,84 3,63 3,64 7,19
1,94 3,83 3,74 7,38
2,04 4,03 3,84 7,58
2,14 4,22 3,94 7,78
2,24 4,42 4,04 7,98
2,34 4,62 4,14 8,17

6 cm
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Scelta del luogo d'installazione

2. Comando a distanza wireless
1) Accendere tutte le lampade a fluorescenza eventualmente presenti nel locale, e identificare il punto nel quale 

l'unità interna riceve correttamente i segnali del telecomando (a una distanza massima di 7m). 
2) Eseguire le impostazioni dei microinterruttori. Impostare in funzione del tipo di unità acquistata dal cliente. 

Le impostazioni predefinite sono indicate sulla fiancata della pompa di calore.
• Solo per il raffreddamento 

Impostare i microinterruttori sul lato Solo raffreddamento.

• Per la pompa di calore 
Controllare l'impostazione dei microinterruttori sulla fiancata della pompa di calore. 
Se fossero impostati sul lato Solo raffreddamento, spostarli sul lato Pompa di calore.

Requisiti di installazione
9

8

7

6

5

4

3

2

1

0
1,84 2,04 2,24 2,44 2,64 2,84 3,04 3,24 3,44 3,64 3,84 4,04

Su
pe

rf
ic

ie
 m

in
im

a 
di

 p
av

im
en

to
 [m

2 ]

Peso del refrigerante [kg]

H/P C/O

Microinterruttori

H/P C/O

Microinterruttori
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Schemi di installazione dell'unità interna
E'possibile installare l'unità interna in una delle tre modalità mostrate di seguito.

Posto dove fissare il pannello d'installazione.

 AVVERTENZA
• Utilizzare esclusivamente accessori, apparecchiature opzionali e ricambi fabbricati od omologati da DAIKIN.
• L'installazione dev'essere eseguita da un installatore, la scelta dei materiali e l'installazione devono essere conformi alla 

legislazione vigente. In Europa dev'essere utilizzata la norma EN378.

Esposta Semi-nascosta

Installazione a pavimento Installazione a parete

Piastra di 
montaggio

A

Modanatura

64

644

134

(700)

(6
00

)
57

4
26

14
0

23
0

25
0

35

35

210

160

15
0

(Unità: mm)Piastra di 
montaggio

A

La      piastra di montaggio deve 
essere installata su una parete 
in grado di sopportare il peso 
dell'unità interna.

A

Vite di fissaggio della piastra di montaggio
(da reperire in loco: M4 x 25L)

Filtro deodorizzante all'apatite
di titanio (2)

B

Griglia 
anteriore

Filtro 
dell’aria

Pannello anteriore

a 50mm o più 
dalle pareti

70mm o più

a 50mm o più 
dalle pareti

Sigillare con 
mastice la 
fessura del foro 
del tubo.

Telecomando 
via radio

Viti (A fornitura 
locale: M3 × 20L)

Sostegno per il 
telecomando

E

F
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Preparazione prima dell'installazione
1. Rimozione e installazione del pannello 

anteriore 
• Metodo di rimozione 

1) Spostare i 2 fermi fino a sentire il clic di blocco in posizione.
2) Aprire in avanti il pannello anteriore e rimuovere la cordicella.
3) Rimuovere il pannello anteriore.

• Metodo d'installazione 
1) Montare la griglia anteriore e chiudere il pannello anteriore 

dopo aver tirato la cordicella attorno ad essi.
2) Chiudere il pannello anteriore e spostare i fermi fino a sentire 

il clic d'innesto nelle fiancate.

2. Rimozione e installazione della griglia 
anteriore 
• Metodo di rimozione

1) Aprire il pannello anteriore.
2) Rimuovere le 4 viti e rimuovere la griglia anteriore, tirandola 

in avanti (3 linguette).
• Metodo d'installazione

1) Fissare la griglia anteriore usando le 4 viti d'installazione 
(3 linguette).

2) Reinstallare il pannello anteriore nella sua posizione originale.

3. Modalità d'impostazione dei vari indirizzi
Se vi sono due unità interne installate in un ambiente, è possibile 
impostare i due telecomandi wireless su indirizzi differenti.

1) Rimuovere la griglia anteriore.
2) Sollevare la piastra di fissaggio del sensore e rimuovere il pannello metallico anteriore. 
3) Rimuovere i connettori 5P, 6P e 7P.
4) Rimuovere la cassetta dei componenti elettrici (1 vite).
5) Rimuovere il termistore.
6) Rimuovere il pannello metallico anteriore (7 linguette).
7) Tagliare il cavo per collegamenti volanti degli indirizzi (JA) sulla scheda del circuito stampato.
8) Tagliare il cavo per collegamenti volanti degli indirizzi (J4) nel comando a distanza. 

Pannello 
anteriore

Infisso

3 linguette
Griglia 
anteriore

Rimuovere 4 viti.

Rimuovere 
la griglia 
anteriore

Aprire il pannello anterio.

JA ADRESS
EXIST 1
CUT 2

JA

J4

3) Connettore 6P

5) Termistore

3) Connettore 5P

3) Connettore 7P

4) Rimuovere 1 vite. J4 ADRESS
EXIST 1
CUT 22) Pannello metallico anteriore

6) Pannello metallico di copertura laterale

2) Piastra di 
fissaggio del 
sensore
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Installazione Dell'unità Interna (1)

Installazione esposta

1. Tubazione del refrigerante
1) Trapanare un foro (65 mm di diametro) nel punto indicato dal simbolo  nell'illustrazione riportata qui sotto.
2) La posizione del foro varia a seconda del lato dal quale si fa uscire il tubo.
3) Per la realizzazione della tubatura, vedere il paragrafo 6. Collegamento del tubo del refrigerante alla voce 

Installazione Dell'unità Interna (1).
4) Lasciare intorno alla tubatura uno spazio sufficiente a permettere un collegamento agevole del tubo dell'unità interna. 

 ATTENZIONE
Lunghezza min. ammessa
• Per evitare il rumore dall'unità esterna e le vibrazioni, si consiglia che le tubature siano lunghe almeno 2,5 m. 

(Si possono verificare rumori meccanici e vibrazioni a seconda di come è stata installata l'unità e in base all'ambiente in cui 
viene utilizzata).

• Per la lunghezza massima delle tubazioni, consultare il manuale d'installazione dell'unità esterna.
• Per collegamenti a molte unità, vedere il manuale d'installazione per sistemi con più unità esterna.

2. Praticare un foro nella parete ed installare un tubo incassato nella parete
• Per le pareti contenenti armatura fatta di tondini o di rete 

elettrosaldata, ricordare di usare un tubo incassato nella parete 
e una copertura per il foro passante al fine di impedire il rischio 
di surriscaldamento, folgorazione o incendi. 

• Non dimenticare di sigillare gli spazi attorno ai tubi con materiale 
specifico, per evitare perdite d'acqua.
1) Praticare nella parete un foro passante di 65 mm in modo 

che sia inclinato verso il basso in direzione dell'esterno.
2) Inserire nel foro un tubo per la parete.
3) Inserire nel tubo per la parete un coperchio.
4) Una volta completata la posa delle tubazioni del refrigerante, 

i collegamenti elettrici e la posa delle tubazioni di scarico, 
sigillare gli spazi nei fori dei tubi con del mastice.

45

45 45 45

60

75

75

75

75

45
Tubatura posteriore 
sinistra

Tubatura inferiore sinistra Tubatura inferiore destra

Parete
(Unità: mm)

Tubatura posteriore destra
Tubatura 
destra/sinistra

35
0

Parete

75

45

Tubo del refrigerante
Pavimento

Interno Esterno

Stuccatura
Tubo incassato 
nel muro 
(A fornitura locale)

Coperchio per il 
foro nel muro 
(A fornitura locale)

Tubo incassato 
nel muro 
(A fornitura locale)

φ65
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Installazione Dell'unità Interna (1)
3. Tubazione di scarico

1) Per la tubatura di scarico utilizzare un tubo rigido di polivinilcloruro disponibile in commercio (tubo VP 20 per uso generico, 
con diametro esterno pari a 26 mm e diametro interno pari a 20 mm).

2) Il tubo flessibile di scarico (diametro esterno pari a 18 mm all'estremità di collegamento e lunghezza pari a 220 mm) 
viene fornito unitamente all'unità. Preparare il tubo di scarico come mostrato nella figura sotto. 

3) Il tubo di scarico deve essere inclinato verso il basso in modo che l'acqua possa scorrere senza ostacoli né accumuli. 
(Non deve avere sifoni intercettatori.)

4) Inserire il tubo flessibile di scarico a questa profondità, in modo che non venga estratto dal tubo di scarico.
5) Isolare il tubo di scarico dell'unità interna mediante 10 mm o più di materiale isolante per prevenire la formazione 

di condensa.
6) Rimuovere i filtri dell'aria e versare un po' d'acqua nella vaschetta di scarico per controllare che l'acqua scorra in modo fluido. 

 ATTENZIONE
Per l'incollaggio utilizzare un adesivo al polivinilcloruro. L'omissione di questo accorgimento può provocare perdite di acqua.

4. Installazione dell'unità interna 

4-1. Preparazione 
• Aprire il pannello anteriore, rimuovere le 4 viti e smontare la 

griglia anteriore, tirandola in avanti.

• Seguire la procedura sotto per rimuovere le parti intagliate.

■ Per le modanature 

• Rimuovere i pilastri. (Usando delle pinze, rimuovere le parti 
intagliate dal telaio di fondo.)

■ Per tubature laterali 

• Rimuovere i pilastri. 
1) Rimuovere le 7 viti.
2) Rimuovere l'infisso superiore (2 linguette).
3) Rimuovere gli infissi di destra e sinistra (2 linguette per lato).
4) Usando delle pinze, rimuovere le parti intagliate dal telaio 

di fondo e dagli infissi.
5) Reinstallare seguendo I passi in ordine inverso (3>2>1). 

Non devono essere 
presenti sifoni.

Non deve esservi 
contatto con l’acqua.50mm 

o più

220

150
10

0

100

Giunto di riduzione
Tubo di scarico in 
cloruro di vinile (VP-30)Tubo di scarico in 

cloruro di vinile (VP-20)

Tubo flessibile 
di scarico

C

(Unità: mm)

Inserire il tubo 
flessibile di scarico 
a questa profondità 
perché non si sfili 
dal tubo di scarico.

Infisso
3 linguette

Pannello 
anteriore

Griglia 
anteriore

Rimuovere 4 viti.

Rimuovere la 
griglia anteriore

Aprire il pannello anteriore.

Rimuovere il pilastro.

2) Infisso superiore

Rimuovere 7 viti.

3) Infissi laterali

3) Infissi 
laterali

Per le modanature Per tubature laterali
Infisso

Rimuovere il pilastro.

Telaio del 
fondo

Infisso

Rimuovere il 
pilastro.
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Installazione Dell'unità Interna (1)
4-2. Installazione

• Fissare usando 6 viti per installazione a pavimento. (Non mancare di fissare al muro posteriore.)
• Per installazioni a muro, fissare la piastra di montaggio  usando 5 viti, e l'unità interna usando 4 viti.

Non montare l'unità a più di 6 cm dal pavimento.
• La piastra di montaggio deve essere installata su una parete in grado di sopportare il peso dell'unità interna. 

1) Fissare provvisoriamente la piastra di montaggio alla parete, assicurarsi che il pannello sia completamente in piano, 
e segnare i punti da forare sulla parete. 

2) Assicurare la piastra di montaggio alla parete con le viti. 

3) Una volta completati i collegamenti della tubatura del refrigerante e di quella di scarico, riempire con del mastice la 
fessura del foro passante.
La presenza di fessure può provocare la formazione di condensa sul tubo del refrigerante e su quello di 
scarico, e permettere agli insetti di penetrare nei tubi.

4) Una volta completati tutti i collegamenti, fissare nuovamente il pannello e la griglia anteriori nella posizione originale.

5. Svasatura dell'estremità del tubo
1) Tagliare l'estremità del tubo con un tagliatubi.
2) Rimuovere la bava con la superficie tagliata rivolta verso il basso, in modo che i trucioli non possano entrare nel tubo.
3) Inserire il dado svasato sul tubo.
4) Svasare il tubo.
5) Controllare che la svasatura sia stata eseguita correttamente.

 AVVERTENZA
1) Non usare olio minerale sulle parti svasate.
2) Attenzione a non far entrare olio minerale nel sistema, perché ridurrebbe la durata degli elementi.
3) Non usare mai tubazioni che siano già state utilizzate per impianti precedenti. Usare solo le parti fornite insieme all'unità.
4) Non installare mai un essiccatore su questa unità con R32, per assicurarne la durata di esercizio.
5) Il materiale essiccante potrebbe sciogliersi e danneggiare il sistema.
6) Coprire le tubazioni o racchiuderle in una protezione per evitare danni meccanici.
7) Una svasatura incompleta può causare perdite di gas refrigerante. 

A

La piastra di montaggio deve 
essere installata su una 
parete in grado di sostenere 
il peso dell’unità interna.

Infisso

6 viti (M4 × 25L)(A fornitura locale)

Installazione a pavimento Installazione a muro

4 viti (M4 × 25L)(A fornitura locale)

5 viti 
(M4 × 25L)
(A fornitura
 locale)

Piastra di 
montaggio

A

Modanatura

La superficie 
interna della 
svasatura deve 
essere priva di 
graffi.

L’estremità del 
tubo deve essere 
svasata in modo 
uniforme e formare 
un cerchio perfetto.

Accertarsi di 
avere inserito 
il dado svasato.

Impostare esattamente nella posizione mostrata sotto.
A

Svasatura

Morsa A 0-0,5mm

Tipo a innesto

Attrezzo per svasatura R32

1,0-1,5mm

Tipo a innesto (tipo Ridgid)

1,5-2,0mm

Tipo con dado ad alette (tipo Imperial)

Attrezzo per svasatura tradizionale(Tagliare 
esattamente ad 
angolo retto.)

Rimuovere 
la bavatura.
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Installazione Dell'unità Interna (1)
6. Collegamento del tubo del refrigerante

 ATTENZIONE
1) Utilizzare il dado svasato fissato sul corpo principale dell'unità. (Per evitare la fessurazione del dado svasato dopo un uso 

prolungato).
2) Per evitare la fuoriuscita di gas, applicare l'olio refrigerante solo sulla superficie interna della svasatura. (Usare olio 

refrigerante per R32).
3) Quando si serrano i dadi svasati, far uso di chiavi torsiometriche per evitare danni ai dadi svasati e perdite di gas.
4) NON riutilizzare i giunti già usati in precedenza.
5) I giunti realizzati in fase di installazione tra le parti dell'impianto del refrigerante devono essere accessibili per la 

manutenzione.

Allineare i centri di entrambe le svasature e stringere i dadi svasati di 3 o 4 giri a mano.  Poi serrarli completamente con le chiavi 
torsiometriche. 

6-1. Prestare attenzione nella manipolazione delle 
tubazioni 
1) Proteggere le estremità aperte dei tubi da polvere e sporcizia.
2) Le curvature dei tubi devono essere tutte il più raggiate possibile. 

Per la curvatura, usare una curvatrice per tubi.

6-2. Scelta del rame e dei materiali termoisolanti
• Se si usano tubi e attacchi di rame reperibili in commercio, osservare 

quanto segue: 
1) Materiale di isolamento: Polietilene espanso

Potenza di trasferimento del calore: Da 0,041 a 0,052 W/mK (da 0,035 a 
0,045 kcal/ (mh°C))
La temperatura della superficie dei tubi del gas refrigerante raggiunge un 
massimo di 110°C.
Scegliere materiali termoisolanti che sopportino questa temperatura.

Coppia di serraggio del dado svasato
Lato gas Lato liquido

Classe 25/35 Classe 50 Classe 25/35/50
3/8 di pollice 1/2 pollice 1/4 di pollice
32,7-39,9 N·m

(333-407 kgf·cm)
49,5-60,3 N·m

(505-615 kgf·cm)
14,2-17,2 N·m

(144-175 kgf·cm)

Non applicare l’olio refrigerante 
alla superficie esterna.

Dado svasato

Applicare l’olio refrigerante 
sulla superficie interna 
della svasatura.

Non applicare l’olio refrigerante 
al dado svasato; evitare il 
sovraserraggio.

[Applicare l’olio]

Chiave torsiometrica

Raccordo per 
tubazioni

Dado svasato

Chiave 
inglese

[Serrare]

Parete

Pioggia

Accertarsi di 
mettere un tappo.

Se non è disponibile nessun 
tappo per la svasatura, coprire 
l’ingresso della svasatura con 
nastro per tenere lontano 
sporcizia e acqua.

Tubo del liquido
Tubo del gas

Isolamento 
del tubo del gas

Isolamento del 
tubo del liquidoNastro di 

finitura

Fili inter-unità
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2) Ricordare di isolare sia le tubazioni del gas che le tubazioni del liquido e di rispettare le 

dimensioni dell'isolante come indicato sotto.

3) Usare tubi con isolamento termico separati per il gas e per il refrigerante liquido.

7. Verifica delle perdite di gas
1) Dopo avere eseguito lo spurgo dell'aria, 

verificare che non siano presenti perdite di gas. 
2) Vedere le sezioni sui controlli dello spurgo 

dell'aria e delle perdite di gas, contenute nel 
manuale di installazione dell'unità esterna. 

8. Fissaggio del tubo di collegamento 
• Fissare il tubo dopo avere eseguito il controllo 

delle perdite di gas descritto in precedenza. 
1) Tagliare la parte isolata della tubatura fatta sul 

posto, facendo attenzione a che corrisponda 
con la parte di accoppiamento. 

2) Fissare con nastro adesivo la fessura lato 
tubazione del refrigerante e giunto di testa su 
tubatura supplementare, facendo attenzione 
a che non rimangano parte non coperte. 

3) Avvolgere la fessura e il giunto di testa con 
l'copertura isolante  fornito in dotazione, 
facendo attenzione a che non rimangano 
parte non coperte. 

 ATTENZIONE
1) Isolare saldamente il giunto dei tubi.

Un isolamento incompleto può provocare perdite di acqua.
2) Spingere dentro il tubo così che non eserciti sforzi inutili sulla griglia anteriore.

9. Collegamento del flessibile 
di scarico
Inserire il tubo flessibile di scarico  
fornito nell'imbocco della vaschetta 
di scarico. 
Inserire a fondo il tubo flessibile di 
scarico fino a quando esso aderisce 
alla guarnizione dell'imbocco.

Lato gas
Lato liquido

Isolamento termico del tubo 
del gas

Isolamento 
termico del 

tubo del 
liquidoClasse 25/35 Classe 50 Classe 25/35 Classe 50

D.E. 9,5 mm D.E. 12,7 mm D.E. 6,4 mm D.I. 12-15 mm D.I. 14-16 mm D.I. 8-10 mm
Raggio minimo di curvatura Spessore di 10 mm Min.

30 mm 
o superiore

40 mm 
o superiore

30 mm 
o superiore

Spessore 0,8 mm (C1220T-O)

Verificare che non siano 
presenti perdite di gas in 
questo punto.

Applicare acqua saponata 
e controllare con cura che 
non vi siano perdite di gas.
Al termine del controllo, 
rimuovere l’acqua saponata 
mediante uno straccio.

•

•

Tubo del 
refrigerante

Tubo del 
refrigerante

Tubo del 
refrigerante

2)1) 3)

Tubo ausiliario

Fessura Fessura

Nastro

Copertura 
isolante

D

D

Vaschetta 
di scarico

Vaschetta di scarico

Guarni-
zione

Guarni-
zione

Tubo flessibile 
di scarico

C

Tubo flessibile di scaricoC

C
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10.Cablaggio

, installare come descritto nel manuale di installazione in dotazione 
con l'unità esterna multipla.
• Sollevare la piastra di fissaggio del sensore, rimuovere il pannello metallico anteriore e collegare alla morsettiera 

i collegamenti elettrici di diramazione. 
1) Spellare le estremità dei fili (15 mm).
2) Abbinare i colori dei fili ai numeri dei terminali della morsettiera sull'unità interna e sull'unità esterna, e avvitare a fondo 

per fissare i fili ai terminali corrispondenti.
3) Collegare i fili della messa a terra ai terminali corrispondenti.
4) Tirare i fili per assicurarsi che siano correttamente collegati, quindi fermarli con l'apposito ritegno.
5) Assicurarsi che i cavi non entrino in contatto con il condotto di metallo dello scambiatore di calore.
6) In caso di collegamento con un sistema adattatore. Distendere il cavo del telecomando e collegare S21. (Fare riferimento 

a 11. Quando si esegue il collegamento con un sistema HA.)

 AVVERTENZA
1) Non utilizzare fili giuntati, cavi sfilacciati, prolunghe o fissaggi inadeguati, che potrebbero causare surriscaldamento, 

folgorazioni o incendi.
2) Non utilizzare parti acquistate in loco da inserire nell'apparato. (Non prelevare l'energia elettrica per la pompa 

di scarico ecc. dalla morsettiera). Ciò potrebbe provocare folgorazioni elettriche o incendi.
3) Non collegare il cavo di alimentazione all'unità interna. Ciò potrebbe provocare folgorazioni elettriche o incendi.
4) Usare un interruttore che scollega tutti i poli con una distanza dei contatti di almeno 3 mm che provveda alla completa 

disconnessione nella condizione di sovratensione di categoria III.

Nel caso di un’unità interna multipla

1 2 3

1
2
3

1 2 3 L N

Fissare saldamente i fili 
mediante le viti dei morsetti.

Unità
esterna

Unità 
interna

Fissare saldamente i fili 
mediante le viti dei morsetti.

Cavo di interconnessione
Cavo a 4 conduttori 
1,5 mm2~2,5 mm2 
e adatto per 220~240 V
H05RN-F (60245 IEC 57)

Blocco morsetti

Scatola dei 
componenti 
elettrici

Fermo per i fili

Utilizzare il tipo 
di fili specificato.

Disporre i fili in 
modo che il 
pannello metallico 
anteriore sia 
montato 
saldamente.

Fissare saldamente il 
fermo per i fili, in 
modo che essi non 
debbano sopportare 
pressioni esterne.

Pannello metallico 
anteriore

Piastra di fissaggio del sensore

Assicurarsi che i cavi non 
entrino in contatto con il 
condotto di metallo dello 
scambiatore di calore.
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11.Quando si esegue il collegamento con un sistema HA
1) Rimuovere la cassetta dei componenti elettrici. 

(Vedere 3. Come impostare i diversi indirizzi, 
a pagina 7.) 

2) Tagliar via i piedini usando delle pinze.
3) Eseguire il collegamento elettrico mostrato nello 

schema e collegare il cavo di collegamento al 
connettore S21.

4) Installare il pannello metallico anteriore e il sensore 
del termistore e reinstallare la cassetta dei 
componenti elettrici come e dove era prima.

5) Fissare i connettori 5P, 6P e 7P. 
6) Reinstallare il pannello metallico anteriore e la piastra 

di fissaggio del sensore.

Installazione parzialmente incassata
In questa sezione vengono fornite solamente le indicazioni specifiche per questo metodo di installazione. Per ulteriori istruzioni, 
vedere il capitolo Installazione esposta.

1. Foratura della parete
• Praticare nella parete un'apertura delle dimensioni mostrate nella 

figura sulla destra.

2. Installazione di una piastra supplementare per il fissaggio dell'unità 
principale
• La parte posteriore dell'unità può essere fissata con viti, nei punti indicati nell'illustrazione sotto. Installare la piastra 

supplementare in funzione della profondità della parete.

 ATTENZIONE
1) Si deve utilizzare la piastra supplementare per l'installazione dell'unità principale poiché in caso contrario fra quest'ultima e la 

parete rimane una fessura.

S21

Pannello metallico anteriore

Piastra di 
fissaggio 
del sensore

Cavo HA
Pannello metallico di 
copertura laterale

Connettore HA 
(S21)

2) Piedino

670-690

58
5-

59
5

(Unità: mm)

Dimensioni 
dell’apertura

Apertura
Pavimento

140

230

644

150

250

Punto di fissaggio 
nella parte posteriore

Piastra supplementare 
(A fornitura locale)

Foro per la viteForo per la vite

Apertura

95

Piastra supplementare 
(A fornitura locale)

250

200

(Unità: mm)
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3. Tubazione del refrigerante
Vedere il paragrafo 1. Tubatura del refrigerante alla voce Installazione Dell'unità Interna (1)  

4. Installazione dell'unità interna
1) Rimuovere la griglia anteriore.
2) Rimuovere 7 viti.
3) Rimuovere l'infisso superiore (2 linguette).
4) Rimuovere gli infissi laterali (2 linguette per lato).
5) Installare a muro l'unità interna e fissarla con viti in 6 posti (M4 × 25L). 

 ATTENZIONE
1) Per la proiezione orizzontale dell'unità interna utilizzare il bordo della vaschetta di scarico.
2) Installare l'unità interna contro la parete e a filo della stessa.

NOTA: 
Per le tubazioni del refrigerante, Forare una parete e installare un tubo incassato nel muro, le tubazione di scarico, 
installare unità interna, svasare l'estremità del tubo, collegare la tubazione del refrigerante, controllare che non ci 
siano perdite di gas, attaccare il tubo di collegamento, collegare il tubo flessibile di scarico, i collegamenti elettrici, 
durante il lavoro di collegamento a un sistema HA, vedere Installazione esposta.

Tubatura inferiore sinistra Tubatura inferiore destra

7575

50

35

Parete

Posizione dei 
fori

45

50

(Unità: mm)Parete

Tubature 
destra/sinistra

Infissi laterali

Infisso superiore

Rimuovere 7 viti.
6 viti 
(M4 × 25L)(A fornitura locale)
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Legenda dello schema unificato 
dei collegamenti elettrici

,

Per la numerazione e le parti applicate, fare riferimento allo schema elettrico delle unità. La numerazione delle parti è in numeri arabi in ordine 
crescente per ogni parte ed è rappresentata nella panoramica sottostante dal simbolo “*” nel codice della parte.

Legenda dello schema elettrico unificato

: INTERRUTTORE DI CIRCUITO

: COLLEGAMENTO

: CONNETTORE

: TERRA

: COLLEGAMENTO IN LOCO

: FUSIBILE

: UNITÀ INTERNA

: UNITÀ ESTERNA

: MESSA A TERRA DI PROTEZIONE

: MESSA A TERRA DI PROTEZIONE (VITE)

: RADDRIZZATORE

: CONNETTORE DEL RELÈ

: CONNETTORE DI CORTOCIRCUITO

: MORSETTO

: MORSETTIERA

: MORSETTO PER CABLAGGIO

WHT : BIANCO

YLW : GIALLO

PNK : ROSA

PRP, PPL : VIOLA

RED : ROSSO

GRN : VERDE

GRY : GRIGIO

ORG : ARANCIO

BLK : NERO

BLU : BLU

BRN : MARRONE

A*P : SCHEDA A CIRCUITI STAMPATI
BS* : INTERRUTTORE DI FUNZIONAMENTO, 
  PULSANTE ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
BZ, H*O : CICALINO
C* : CONDENSATORE
AC*, CN*, E*, HA*, HE*, HL*, HN*, : COLLEGAMENTO, CONNETTORE
HR*, MR*_A, MR*_B, S*, U, V,
W, X*A, K*R_*
D*, V*D : DIODO
DB* : PONTE A DIODI
DS* : MICROINTERRUTTORE
E*H : RISCALDATORE
F*U, FU* (PER CARATTERISTICHE,  : FUSIBILE
FARE RIFERIMENTO ALLA PCB 
ALL'INTERNO DELL'UNITÀ)
FG* : CONNETTORE (MESSA A TERRA DEL TELAIO)
H* : CABLAGGIO
H*P, LED*, V*L : SPIA PILOTA, LED
HAP : LED (MONITORAGGIO DI SERVIZIO: VERDE)
HIGH VOLTAGE : ALTA TENSIONE
IES : SENSORE INTELLIGENT EYE
IPM* : MODULO DI POTENZA INTELLIGENTE
K*R, KCR, KFR, KHuR, K*M : RELÈ MAGNETICO
L : FASE
L* : SERPENTINA
L*R : REATTORE
M* : MOTORE PASSO-PASSO
M*C : MOTORE DEL COMPRESSORE
M*F : MOTORE DELLA VENTOLA
M*P : MOTORE DELLA POMPA DI SCARICO
M*S : MOTORINO DI ROTAZIONE
MR*, MRCW*, MRM*, MRN* : RELÈ MAGNETICO
N : NEUTRO
n=*, N=* : NUMERO DI PASSAGGI ATTRAVERSO IL NUCLEO DI FERRITE
PAM : MODULAZIONE AMPIEZZA IMPULSI
PCB* : SCHEDA A CIRCUITI STAMPATI
PM* : MODULO DI ALIMENTAZIONE

PS : ALIMENTATORE A COMMUTAZIONE
PTC* : TERMISTORE PTC
Q* : TRANSISTOR BIPOLARE A INGRESSO ISOLATO 
  (IGBT)
Q*DI : INTERRUTTORE DI DISPERSIONE A TERRA
Q*L : PROTEZIONE DAI SOVRACCARICHI
Q*M : INTERRUTTORE TERMOSTATICO
R* : RESISTORE
R*T : TERMISTORE
RC : RICEVITORE
S*C : LIMITATORE
S*L : INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE
S*NPH : SENSORE DI PRESSIONE (ALTA)
S*NPL : SENSORE DI PRESSIONE (BASSA)
S*PH, HPS* : PRESSOSTATO (ALTA PRESSIONE)
S*PL : PRESSOSTATO (BASSA PRESSIONE)
S*T : TERMOSTATO
S*RH : SENSORE DI UMIDITÀ
S*W, SW* : INTERRUTTORE DI FUNZIONAMENTO
SA*, F1S : ASSORBITORE DI SOVRATENSIONE
SR*, WLU : RICEVITORE DEL SEGNALE
SS* : INTERRUTTORE SELETTORE
SHEET METAL : PIASTRA FISSA PER MORSETTIERA
T*R : TRASFORMATORE
TC, TRC : TRASMETTITORE
V*, R*V : VARISTORE
V*R : PONTE A DIODI
WRC : TELECOMANDO WIRELESS
X* : MORSETTO
X*M : MORSETTIERA (BLOCCO)
Y*E : SERPENTINA VALVOLA DI ESPANSIONE 
  ELETTRONICA
Y*R, Y*S : SERPENTINA ELETTROVALVOLA DI INVERSIONE
Z*C : NUCLEO DI FERRITE
ZF, Z*F : FILTRO ANTIRUMORE
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Funzionamento di prova e collaudo
1. Funzionamento di prova e collaudo

1-1 Misurare la tensione di alimentazione e accertarsi che ricada nell'intervallo specificato.
1-2 Il funzionamento di prova va eseguito sia in modalità raffreddamento che in riscaldamento.

■ Per la pompa di calore
• In modalità raffreddamento, selezionare la temperatura programmabile più bassa; in modalità riscaldamento, selezionare 

la temperatura programmabile più alta.
1) Il funzionamento di prova potrebbe essere disabilito in una delle due modalità, a seconda della temperatura ambiente.

Utilizzare il comando a distanza per il funzionamento di prova, come descritto sotto.
2) Dopo aver completato le operazioni di prova, impostare la temperatura ad un livello normale (da 26°C a 28°C 

in modalità raffreddamento, da 20°C a 24°C in modalità riscaldamento).
3) Per protezione, il sistema disattiva l'operazione di riavvio per 3 minuti dopo essere stato spento.

■ Solo per il raffreddamento
• Selezionare la temperatura programmabile più bassa.

1) L'operazione di prova nel modo raffreddamento potrebbe essere disabilitata a seconda della temperatura ambiente.
Utilizzare il comando a distanza per il funzionamento di prova, come descritto sotto.

2) Dopo aver completato le operazioni di prova, impostare la temperatura a un livello normale (da 26°C a 28°C).
3) Per protezione, l'unità disattiva l'operazione di riavvio per 3 minuti dopo essere stata portata nella condizione disattivata.

1-3 Eseguire la prova di funzionamento secondo il Manuale d'uso, per assicurarsi che tutte le funzioni e le parti, 
come per esempio il movimento delle feritoie di aerazione, funzionino correttamente.
• Il condizionatore d'aria richiede una piccola quantità di energia in modalità standby.  Se il sistema non sarà utilizzato 

per un certo tempo dopo l'installazione, disattivare l'interruttore di protezione per eliminare inutili consumi di energia.
• Se l'interruttore di protezione scatta per escludere l'alimentazione al condizionatore d'aria, il sistema ripristinerà la 

modalità di funzionamento originale una volta ripristinata l'alimentazione.

1-4 Dopo il funzionamento di prova, quando la ventola dell'unità interna gira e la spia del funzionamento 
lampeggia, vi è il rischio di perdita di refrigerante, pertanto aerare l'ambiente e contattare il rivenditore.

2. Elementi da provare 

Elementi da testare Sintomo Controllo
Le unità interna ed esterna sono state installate su basamenti solidi. Cadute, vibrazioni, rumore

Assenza di perdite di gas refrigerante. Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

Le tubazioni del gas refrigerante e del liquido e le prolunghe dei tubi 
flessibili di scarico interne sono isolate termicamente. Perdita d'acqua

La linea di scarico è installata correttamente. Perdita d'acqua
Il sistema è messo a terra correttamente. Dispersione elettrica

I file elettrici specificati sono usati per i collegamenti elettrici inter-unità. Mancato funzionamento 
o danni da bruciature

I passaggi del flusso d'aria di aspirazione o scarico dell'unità interna 
o esterna sono sgombri.
Le valvole di arresto sono aperte.

Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

L'unità interna riceve correttamente i comandi del comando a distanza. Non funzionante

1) Premere il pulsante ATTIVATO/DISATTIVATO per portare il sistema nello stato ATTIVATO.
2) Premere TEMP (in 2 posizioni) e MODE contemporaneamente.
3) Premere il pulsante MODE due volte.
 (Sul display appare "   " per indicare che è stato selezionato il modo Funzionamento di prova).
4) Il modo funzionamento di prova termina nel giro di 30 minuti circa e passa nel modo normale. Per uscire da un 

funzionamento di prova, premere il pulsante ATTIVATO/DISATTIVATO.
5) Dopo il funzionamento di prova, quando la ventola dell'unità interna gira e la spia del funzionamento lampeggia, vi è il 

rischio di perdita di refrigerante, pertanto aerare l'ambiente e contattare il rivenditore.

Funzionamento di prova dal telecomando
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